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วรรณกรรมเรื่องอุสสาบารสเป็นเรื่องเล่าที่แพร่หลายทั้งในท้องถ่ินอีสานและล้านนามาก่อน 
ฉบับลายลักษณ์ของล้านนามีอยู ่หลายฉบับหลายส�ำนวน ฉบับที่น�ำมาศึกษานี้คือฉบับวัดบ้านปาง  
เป็นวรรณกรรมนิทาน และเป็นชาดกนอกนิบาต ซึ่งเป็นเรื่องที่นักปราชญ์โบราณแต่งขึ้น ซ่ึงเรื่องที่น�ำมา 
เป็นต้นเค้านั้น อาจมาจากนิทานพื้นบ้านหรือนิทานที่ได้รับฟังสืบ ๆ กันมา หรืออาจเป็นเรื่องที่ผู ้รจนา 
ได้คิดขึ้นมาเองก็ได้ แต่ก็มีบางเรื่องที่เห็นได้ว่ามีท่ีมาจากวรรณคดีของพราหมณ์ เช่นเร่ือง หอรมาน 
พรหมจักร อุสสาบาส ซึ่ง ๒ เรื่องแรกมาจากเรื่องรามเกียรต์ิ แต่อุสสาบารสนั้นจะเห็นว่าเกิดจากการน�ำ 
เรื่องรามเกียรติ์และอุณรุทมาผสมกันและผนวกเข้ากับจินตนาการของผู ้แต่งวรรณกรรมชาดกล้านนา 
เรื่องอุสสาบารส ฉบับวัดบ้านปาง มีจ�ำนวน ๑๕ ผูก สิงฆะ วรรรสัย ได้ปริวรรตจากอักษรล้านนา เป็นอักษร
ไทยกลาง โดยอาศัยต้นฉบับของครูบาศรีวิชัย วัดบ้านปาง ต�ำบลแม่ตืน อ�ำเภอลี้ จังหวัดล�ำพูน เป็นหลัก 
แล้วพิมพ์ในหนังสือเรื่องอุสสาบารส : วรรณกรรมลานนาไทยสมัยพระเจ้ากือนา เมื่อ พ.ศ. ๒๕๑๙ ลักษณะ
การแต่งตอนต้นเรื่องในใบลานทุกผูกเป็นนิสสัย คือยกคาถาบาลีตั้งแล้วแปลขยายความเป็นภาษาล้านนา

	 จากการศึกษาพบว่าวรรณกรรมชาดกล้านนา เรื่อง อุสสาบารส เป็นวรรณกรรมท้องถิ่นไทย  
ที่แสดงให้เห็นถึงอิทธิพลของวรรณกรรมสันสกฤตซ่ึงนอกจากเรื่องอนิรุทธ์ที่เป็นต้นเค้าแล้วยังมีอิทธิพล 
จากเร่ืองรามเกียรติ์ซึ่งเป็นวรรณกรรมท่ีได้รับความนิยมในเอเชียตะวันออกเฉียงใต้เช่นเดียวกัน ด้วยเหตุที่ผู ้
แต่งวรรณกรรมเรื่องนี้ได้ร้อยเรียงเรื่องราวซึ่งได้รับอิทธิพลทั้งจากเรื่องอนิรุทธ์และเรื่องรามเกียรติ์ และ
น�ำเสนอในรูปแบบวรรณกรรมชาดก ท�ำให้เนื้อเรื่องมีเหตุการณ์ที่หลากหลาย ส่งผลให้ตัวละครมเีป็น
จ�ำนวนมากดังนั้นการรู้จักความสัมพันธ์ของตัวละครจะช่วยให้ผู้อ่านชาดกเรื่องนี้หากสามารถ ท�ำความเข้าใจ 
กับเนื้อหาของชาดกได้มากขึ้น และสามารถเปรียบเทียบกับตัวละครจากวรรณกรรม เรื่องเดียวกันที่ปรากฏ
ในส�ำนวนอื่น ๆ ได้อีกด้วย

ค�ำส�ำคัญ : อุสสาบารส วรรณกรรมท้องถิ่น ชาดกล้านนา ตัวละคร
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อิทธิพลของวรรณกรรมสันสกฤตที่มีต่อวรรณกรรมไทย

	 วฒันธรรมอนิเดยีได้แพร่เข้ามาในดนิแดนเอเชยีตะวนัออกเฉียงใต้มาช้านานแล้ว ส่ิงส�ำคญัประการหนึง่ 
ที่เข้ามาพร้อมกับวัฒนธรรมอินเดียคือภาษาและวรรณกรรม ในปัจจุบันเราจึงพบวรรณกรรมจ�ำนวนมากใน
เอเชียตะวันออกเฉียงใต้ที่สะท้อนให้เห็นถึงอิทธิพลของวรรณกรรมสันสกฤต

	 รศ. ดร. มณป่ิีน พรหมสทุธริกัษ์ ได้กล่าวถึงเร่ืองอนรุิทธค�ำฉันท์ในวรรณคดีและวรรณกรรมท้องถ่ินไทย 
ไว้ในบทน�ำของพจนานกุรมศพัท์วรรณคดไีทย สมยัอยธุยา อนรุิทธค�ำฉันท์ ฉบบัราชบณัฑิตยสถาน๓3 [๒๕๕๐ : 
(๑๓)-(๑๕)] ว่า เรื่องอนิรุทธค�ำฉันท์เป็นเรื่องของพระอนิรุทธ โอรสพระปรัทยุมนะ และนัดดาของพระกฤษณะ
ที่มีเล่าอยู่ในมหาภารตะตอนที่เป็นภาคผนวกชื่อหริวงศ์ และในปุราณะสันสกฤตโดยเฉพาะวิษณุปุราณะ 
พระอนิรุทธลักลอบได้กับนางอุษา ธิดาของอสูรพาณะ ท�ำให้พาณะไม่พอใจจึงจับพระอนิรุทธไว้ พระกฤษณะ
ยกทัพมาช่วยพระอนิรุทธ พาณะขอให้พระศิวะเทพเจ้าที่ตนนับถือมาช่วยรบกับพระกฤษณะ เทพทั้ง ๒ รบ
ไม่แพ้ชนะกนั แต่พระศวิะหย่าทพัไป ท�ำให้พระกฤษณะปราบพาณะได้ส�ำเร็จ และช่วยให้พระอนรุิทธได้ครองคู่ 
อยูกั่บนางอษุาอย่างมคีวามสขุ ไทยอาจได้รับเรือ่งพระอนริทุธ มาจากอินเดยีโดยตรงหรอืได้จากเขมร มหีลกัฐาน
ว่าเขมรโบราณรู้จกัเรือ่งนีด้ ี ดงัปรากฏว่าทีร่ะเบยีงปราสาทนครวัดของเขมรมภีาพพระกฤษณะรบชนะอสรูพาณะ 
(อายุระหว่าง พ.ศ. ๑๖๕๐-๑๗๒๐) ในจารึกที่ปราสาทสังขะ สมัยพระเจ้าสุริยวรมันที่ ๑ (พุทธศตวรรษที่ ๑๖) 
มีข้อความระบุว่ามีการอ่านมหาภารตะและปุราณะ ในอาณาจักรขอมในโอกาสต่าง ๆ แสดงว่า เขมรต้องรู้จัก 
เรื่องราวในวรรณคดีเหล่านี้อย่างดี ไทยอาจได้รับเรื่องพระอนิรุทธมาจากเขมร หลักจากกรุงศรีอยุธยาตีนครธม
ของเขมรได้ใน พ.ศ. ๑๙๓๒ และได้กวาดต้อนข้าราชส�ำนัก นักปราชญ์ ราชบัณฑิต และต�ำราต่าง ๆ มาไว้ที่
อยุธยา ไทยอาจได้ยินได้ฟังเรื่องอนิรุทธจากเขมรเหล่านี้โดยตรง ดังปรากฏว่าในเรื่องอนิรุทธค�ำฉันท์มีข้อความ
หลายตอน ที่มีส�ำนวนตรงกับเรื่อง ของฉบับสันสกฤตมาก โดยเฉพาะตอนสงครามระหว่างพระกฤษณะกับ
พระศิวะ ในส่วนที่ไทยอาจได้รับเรื่องอนิรุทธมาจากอินเดียนั้น ปรากฏในตอนเทวดาอุ้มสมพระอนิรุทธกับนาง
อุษา ในเรื่องสมุทรโฆษค�ำฉันท์มีการเปรียบเทียบการที่พระโพธิ์เทพารักษ์อุ้มสมนางสมุทรโฆษกับนางพินทุมดี 
ว่าเหมือนกับพระศรีพรหมรักษ์อุ้มพระอนิรุทธไปสมนางอุษา ศรีพรหมรักษ์ หรือ พรหมรักษ์เป็นที่รู้จักกันดี
ในเอเชยีใต้ ดงัมปีรากฏ ในนทิานท้องถิน่ต่าง ๆ เป็นวญิญาณร้ายเพราะเดมิเป็นพราหมณ์ร้าย ชอบแกล้งมนษุย์  
แต่ที่ให้คุณก็มีเหมือนกัน พรหมรักษ์ชอบสิงอยู่ในต้นไม้ใหญ่ เหตุนี้ไทยจึงนิยมเรียกว่า “พนัสบดีศรีพรหม
รักษ์ยักษกุมาร”

	 การท่ีเรื่องสมุทรโฆษค�ำฉันท์กล่าวว่าเป็นพระศรีพรหมรักษ์ที่เป็นผู้อุ้มสมพระอนิรุทธกับนางอุษา 
ไม่ใช่พระไทรเทพารักษ์ดังในเรื่องอนิรุทธค�ำฉันท์ แสดงให้เห็นว่าคนไทยรู้จักเรื่องพระอนิรุทธมาก่อน 
การแต่งอนิรุทธค�ำฉันท์แล้ว เรื่องพระอนิรุทธเป็นท่ีรู้จักกันแพร่หลายในดินแดนท่ีเป็นประเทศไทยในปัจจุบัน  
ดังปรากฏเป็นนิทานท้องถ่ินต่าง ๆ มากมายทั้งในล้านนาและในอีสาน ดังเช่นมีโคลงด้ันเรื่องอุสสาบารส 

3๓ ราชบัณฑิตยสถาน, พจนานุกรมศัพท์วรรณคดีไทย สมัยอยุธยา อนิรุทธคำ�ฉันท์ (กรุงเทพฯ, ราชบัณฑิตยสถาน, ๒๕๕๐) หน้า 

(๑๓) – (๑๕).
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ของล้านนา และล�ำพระกึดพระพานของอีสาน เป็นต้น เร่ืองพระอนิรุทธต้องเป็นที่รู้จักดีในดินแดนเหล่านี้  
มาเป็นเวลานานจนคนท้องถิ่นโยงเรื่องนี้มาเป็นต�ำนานสถานที่ส�ำคัญในท้องถิ่นของตน เช่น เป็นต�ำนาน
เมืองพานของล้านนา และเป็นต�ำนานพระธาตุพนมของอีสาน นอกจากนั้นยังมีการอ้างถึงเรื่องพระอนิรุทธ 
ในวรรณคดีต่าง ๆ  ด้วย ดังเช่นในโคลงนิราศหริภุญชัย (ประมาณ พ.ศ. ๒๐๖๒) มีการอ้างถึงการพลัดพรากจาก
กันของพระบารสกับนางอุสา ในเรื่องท้าวฮุ่งท้าวเจือง (ประมาณปลายพุทธศตวรรษที่ ๒๐) มีการอ้างถึงการ
พลัดพรากจากกันของบามะราชกับนางอุสาส้อยกงพาน และโคลงทวาทศมาส (ประมาณ พ.ศ. ๑๙๙๑-๒๐๗๒) 
มีการอ้างถึงการพลัดพรากจากกันของพระศรีอนิรุทธ์กับศรีอุษาเพราะเทวดาเป็นเหตุ

อุสสาบารสในฐานะวรรณกรรมท้องถิ่น

	 ศ. ดร.ประคอง  นิมมานเหมินท์๔4 (๒๕๔๓ : ๑๐๒-๑๐๓) กล่าวถึงวรรณกรรมเรื่องอุสสาบารส  
ไว้ว่า น่าจะเป็นเรื่องเล่าที่แพร่หลายทั้งในท้องถิ่นอีสานและล้านนามาก่อน ฉบับลายลักษณ์ของล้านนา  
มีอยู่หลายฉบับหลายส�ำนวน ที่มีการปริวรรตและน�ำออกเผยแพร่แล้ว ได้แก่ 

	 ๑. ฉบบัโคลงดัน้ซึง่ไม่เน้นสมัผสั ได้แก่ฉบับหอสมดุแห่งชาติ นายสิงฆะ วรรณสัย ปริวรรต และน�ำออก
เผยแพร่เมื่อ พ.ศ. ๒๕๑๙

	 ๒. ฉบับโคลงดั้นมีสัมผัสและฉบับโคลงสี่สุภาพ ได้แก่ฉบับวัดป่าฮ้ิน ต�ำบลบ้านโป่ง อ�ำเภอพร้าว 
จังหวัดเชียงใหม่ นายไพฑูรย์  ดอกบัวแก้ว ปริวรรต สถาบันวิจัยสังคม มหาวิทยาลัยเชียงใหม่ พิมพ์เผยแพร่
เมื่อ พ.ศ. ๒๕๔๓

	 ๓. ฉบับร้อยแก้ว เป็นคร่าวธรรมหรือบทพระธรรมเทศนา การแต่งมีลักษณะที่เรียกกันว่า “นิสัย” 
คือเป็นบาลีแปลขยายความ นายสิงฆะ วรรณสัย ปริวรรตและน�ำออกเผยแพร่พร้อมกับฉบับโคลงดั้น 
ไม่เน้นสัมผัส

	 ในนิราศหริภุญชัย มีโคลง ๒ บท มีเนื้อความเล่าว่าในเวลากลางคืนหยุดพักการเดินทาง นอกจาก
มีการเล่นดนตรีแล้วยังมีการอ่านโคลงอุสสาบารสให้ผู้ร่วมขบวนเกวียนมีความบันเทิงใจด้วย ดังความว่าดังนี้ 

			       ราตรีเทียนทีปแจ้ง	 เจาะงาม 
			   มัวม่วนนนตรีตาม	 ติ่งถ้อ 
			   อุสสากั่นโลงยาม		 ชักชอบ  ชื่นเอย 
			   บุญพี่บ่เปลืองป้อ		 เปล่าซ�้ำเซาทรวง 
			       อุสสาเสียงสว่างสร้อย	 รัชน ี
			   กอนกั่นโลงทันที		  อ่านอ้อย 
			   บารสเรียกมาลี		  เลงบาท  ทุมเอย 
			   ตรีโจกทูทุกถ้อย		  เถี่ยงถ้อยถามชัย

4 ๔ 
ประคอง  นิมมานเหมินท์, มหาภารตะกับวรรณคดีท้องถิ่น (เอกสารประกอบการประชุมทางวิชาการ “มหากาพย์มหาภารตะ : 

ความสัมพันธ์ที่มีต่อวัฒนธรรมไทย” ครั้งที่ ๒ ๒๐-๒๑ พฤศจิกายน ๒๕๔๓ จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย, ๒๕๔๓) หน้า ๑๐๒ – ๑๐๓.
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	 ในกฎหมายสมัยพระเจ้ากือนาที่เรียกว่าลักษณะการตัดถ้อยต่อความตอนหนึ่งกล่าวถึงสตรีผู้หนึ่ง 
ชื่อนางสรีโสภาซึ่งเป็นแม่ร้างมาก่อน ถูกสามีใหม่ชื่อม้าโรงสินต่อว่าว่าไปเที่ยวเป็นหนี้ไม่บอกให้รู้ คงจะเป็น
เพราะเหตุน้ีมีสามีมา ๒ คนถึงไม่ยั่งยืน ผ้าก็ทอได้นิดเดียว มัวแต่อ่านโคลงอุสสาบารส นางสรีโสภาก็เถียง
ว่านางยืมเงินของพี่สาวนางเอง ท�ำไมต้องต่อว่าด้วย นางอ่านหนังสือก็ช่างนางประไร ไม่ได้เอาปากใครมา
อ่านน่ี “กู้เงินพี่มาจ่าย ก็ว่าต่อรอกับ กูอ่านหนังสือก็ช่างกูสังบ่ยืมปากไผมาว่ามาอ่านเด” ม้าโรงสินจึงน�ำ
ความไปฟ้องพญากือนา  เมื่อพิจารณาจากอายุของนิราศหริภุญชัย ซ่ึงศาสตราจารย์ ดร.ประเสริฐ ณ นคร 
ได้สันนิษฐานว่าแต่งประมาณ พ.ศ. ๒๐๖๐ และจากช่วงที่พญากือนาครองเชียงใหม่ประมาณ พ.ศ. ๑๙๑๐-
๑๙๓๑ ก็อาจกล่าวได้ว่าเรื่องอุสสาบารสแต่งเป็นโคลงในล้านนามานานแล้ว ฉบับที่กล่าวถึงนี้น่าจะเป็นฉบับ
โคลงดั้นมากกว่าฉบับโคลงสี่สุภาพ และอาจเป็นไปได้ว่าโคลงด้ัน เรื่องอุสสาบารสของล้านนาอยู่ในสมัยใกล้
เคียงกับอนิรุทธค�ำฉันท์

	 รศ.ศิวาพร  วัฒนรัตน์ ได้เขียนข้อมูลเกี่ยวกับโคลงดั้นอุสสาบารสและโคลงสี่สุภาพอุสสาบารส ไว้ใน
หนังสือนามานุกรมวรรณกรรมล้านนา๕5 (๒๕๕๔ : ๖๒๕-๖๓๓) ดังนี้

	 โคลงดั้นอุสสาบารส

	 โคลงด้ันอุสสาบารสเป็นวรรณกรรมนิทาน ต้นฉบับเป็นคัมภีร์ใบลาน จารด้วยอักษรธรรมล้านนา
มี ๓ ฉบับ ดังนี้ 

	 ๑. โคลงดั้นอุสสาบารส ฉบับหอสมุดแห่งชาติ มี ๒๑๖ บท ต่อมานายสิงฆะ วรรณสัย ได้น�ำมาปริวรรต
เป็นอักษรไทย แล้วพิมพ์เผยแพร่ในหนังสือเรื่องอุสสาบารส : วรรณกรรมล้านนาไทย สมัยพระเจ้ากือนา 
เมื่อ พ.ศ. ๒๕๑๙

	 ๒. โคลงดัน้อสุสาบารส ฉบบัวัดป่าฮิน้ ต�ำบลบ้านโป่ง อ�ำเภอพร้าว จงัหวดัเชียงใหม่ ไม่ปรากฏปี ทีค่ดัลอก  
แต่ระบุว่าผู้ที่คัดลอกคือแสนสุรินทร์ สถาบันวิจัยสังคมมหาวิทยาลัยเชียงใหม่ยืมมาถ่ายไมโครฟิล์ม จ�ำนวน ๑ 
ผูก ความยาว ๑๗๑ หน้า ลาน ในต้นฉบับใบลานผูกนี้กวีได้แต่งทั้งโคลงดั้นและโคลงสี่สุภาพ ไว้ด้วยกัน 
โดยตอนต้นเป็นโคลงสี่สุภาพและตอนท้ายเป็นโคลงดั้น ลักษณะเป็นการแต่งล้อกันบทต่อบทเพราะมีเนื้อหา
เดียวกัน ต่างกันที่ฉันทลักษณ์ค�ำประพันธ์ รวมจ�ำนวนโคลงดั้น ๔๒๓ บท

	 ๓. โคลงดั้นอุสสาบารส ฉบับที่นายไพฑูรย์  ดอกบัวแก้ว ได้จากร้านขายของเก่าในจังหวัดเชียงใหม่ 
จ�ำนวน ๒๔ หน้าลาน มีจ�ำนวนโคลง ๒๖๐ บท ไม่ปรากฏปีที่คัดลอก

	 ซึ่ง ๒ ฉบับหลังนี้ นายไพฑูรย์  ดอกบัวแก้ว ได้ปริวรรตเป็นอักษรไทยและพิมพ์เผยแพร่ในหนังสือเรื่อง 
อุสสาบารส : กวีนิพนธ์ประเภทโคลงดั้นของล้านนาไทย เมื่อ พ.ศ. ๒๕๔๓

5 ๕ 
ศิวาพร  วัฒนรัตน์, “อุสสาบารส, โคลงดั้น” ใน นามานุกรมวรรณกรรมล้านนา (กรุงเทพฯ, สำ�นักงานกองทุนสนับสนุนการวิจัย 

(สกว), ๒๕๕๔) หน้า ๖๒๕-๖๓๓.
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	 เนื้อเรื่องโดยย่อของแต่ละฉบับ มีดังนี้ 

	 ฉบับหอสมุดแห่งชาติ เนื้อหาเป็นตอนที่พระบารสได้เข้าไปอยู่ร่วมกับนางอุสสาแล้ว พระพาน ซึ่งเป็น
บดิาของนางอสุสาทราบเรือ่งและจบัตัวไว้ ทางฝ่ายเมืองทวาริกาของพระบารสจึงต้องยกทพัไปต่อสูก้บัพระพาน  
โดยมีแม่ทัพคือขุนไทยซึ่งเป็นน้องชายของพระบารส ขุนไทยถูกยิงพระขิตตราชจึงยกทัพมาช่วย 

ฉบับวัดป่าฮิ้น เนื้อหาเป็นตอนที่พระบารสลานางอุสสาเพื่อกลับเมืองทวาริกา เมื่อเดินทางในป่า
พบเห็นสิ่งใดก็คิดถึงนางอุสสา ฝ่ายนางอุสสาก็คร�่ำครวญถึงพระบารส คิดถึงตอนที่เคยอยู่ด้วยกัน นางเห็นสิ่ง
ใดก็คิดถึงพระบารสเช่นกัน ต่อมาพระบารสกลับไปเมืองพานไปพบนางอุสสาที่ปราสาท ของนางอีกครั้ง ต่าง
ดีใจที่ได้พบกัน ทั้งสองเล่าความทุกข์โศกที่ต้องจากกัน พระพาน (พระพานพรหมทัต) บิดาบุญธรรมของนาง 
อุสสาไม่เห็นนาง จึงใช้ให้สาวใช้ไปตาม นางอุสสาบอกสาวใช้ให้บอกพระพาน ว่านางไม่ได้เจ็บไข้ รุ่งเช้าก็จะไป
เฝ้าพระพาน นางอุสสาไม่อยากเข้าเฝ้าพระพาน พระบารสจึงให้ข้อคิด ว่านางไม่ควรขัดรับสั่งของบิดาและให้
นางอุสสาเข้าเฝ้าพระพาน ในที่สุดพระพานก็รู้ว่ามีชายมาลอบ เข้าหานางอุสสาและโกรธมาก สั่งให้เสนาท�ำ
กองทหารไปล้อมจับพระบารส พระบารสใช้ธนูยิงทหารตายไปเป็นจ�ำนวนมาก พระพาน ให้ขุนสวรรค์ไปเชญิ
พญากุมภัณฑ์ซึ่งเป็นพระสหายมาช่วย มีการใช้ไสยศาสตร์เนรมิตเป็นรูปสัตว์รูปร่างประหลาดมาช่วยรบด้วย 
นางอสุสารูว่้าไม่ใช่ทหารของเมอืงพานและกลัวว่า พระบารสพระองค์เดยีวจะแพ้ทหารจ�ำนวนมาก พญากมุภัณฑ์ 
แปลงกายเป็นนาคด�ำดินขึ้นไปยังปราสาท พระบารสวางธนูทิพย์ไว้แล้ว ใช้ดาบสรีกัญไชยเข้าสู้ พระบารสถูก
นาครัดตัวแล้วถูกน�ำไปสอบสวน ว่าเป็นผู้ใด พระพานสั่งจับขังพระบารส พระขิตต์ (พระขิตตราช) ยกพลมา
ช่วย รวมทั้งขุนไทยก็ยกพล มาสมทบ ทหารฝ่ายพระพานล้มตายเป็นจ�ำนวนมาก พระนารายณ์เสด็จลงมาช่วย
หลานคือพระบารสจนได้ชัยชนะ พระขิตต์ให้พระบารสกลับไปเมืองทวาริกา แต่พระบารสบอกว่าถ้าไม่ได้
นางอุสสาก็จะไม่กลับไป

	 ส่วนฉบับที่ได้จากร้านขายของเก่านั้น มุ่งเน้นไปในเรื่องของการบรรยายฉากการอยู่ร่วมกันระหว่าง
พระบารสกับนางอุสสาและบรรยายถึงความรักความอาลัยของทั้งสองฝ่ายเมื่อต้องจากกัน

	 โคลงสี่สุภาพอุสสาบารส

	 โคลงสี่สุภาพเรื่องอุสสาบารส เป็นวรรณกรรมนิทาน ต้นฉบับเป็นใบลานของวัดป่าฮิ้น ต�ำบลบ้านโป่ง 
อ�ำเภอพร้าว จังหวัดเชียงใหม่ จารด้วยอักษรธรรมล้านนา ไม่ปรากฏปีที่คัดลอก แต่ระบุว่า ผู้คัดลอกคือ
แสนสุรินทร์

	 โคลงสี่สุภาพเรื่องอุสสาบารส เริ่มด้วยบทไหว้คุณพระรัตนตรัย บทไหว้ครู และกวีกล่าวว่าตน จะได้น�ำ
เรื่องราวมาแต่งเป็นโคลง ขอให้ประสบผลส�ำเร็จ ดังข้อความในโคลงต่อไปนี้

			      ข้านบน้อมแล้วยังพระแก้ว	 ไตรรัตนา 
			   ทั้งมหาพิษณุครูบา 		  ช่วยค�้ำ 
			   เรียมจักวิสัชชนา			  แปลงเป็นคร่าว  ครานเฮย 
			   จุ่งช่วยชูหื้อได้			   เปลี่ยนปลิ้นเป็นโคลง
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	 เนื้อเรื่องโดยย่อมีดังนี้ ในอดีตนานมาแล้ว พระบารสเป็นหลานของพระขิตต์ (พระขิตตราช) แห่งเมือง
ทวาริกาได้เดินทางไปเมืองพานและได้ลอบเข้าพบนางอุสสา ทั้งสองรักกันและได้เสียเป็นสามีภรรยา 
หลังจากน้ันพระบารสก็ลานางเพื่อกลับเมืองทวาริกา ทั้งสองต่างโศกเศร้า พระบารสเดินทางไปด้วยความ
อาลัยนาง ต่อมาพระบารสกลับไปหานางอุสสาที่ปราสาทอีกครั้ง รุ่งเช้าพระพาน (พระพานพรหมทัต บิดา
นางอุสสา) ไม่เห็นนางอุสสาจึงให้คนไปตาม นางอุสสาไม่อยากไปเข้าเฝ้าพระพาน พระบารสจึงให้ข้อคิด
และบอกให้นางอสุสาเข้าเฝ้าพระพาน ถ้าพระพานรู้ความจริงและโกรธเร่ืองท่ีตนลอบเข้าหานางแล้ว จะเอาผิด  
พระบารสก็จะเหาะหนีไป ในที่สุดพระพานก็รู้ว่ามีชายลอบเข้าหานางอุสสาและโกรธมาก สั่งให้เสนาและ
ไพร่พลไปจับพระบารส แต่ไพร่พลก็ถูกฆ่าตายเป็นจ�ำนวนมาก จึงให้ขุนสวรรค์ไปเชิญพระสหาย คือพญา
กุมภัณฑ์ไปจับพระบารส พญากุมภัณฑ์ใช้ไสยศาสตร์เนรมิตสัตว์รูปร่างประหลาด มาช่วยรบ จากนั้นพญา
กุมภัณฑ์ได้แปลงกายเป็นนาคด�ำดินข้ึนไปยังปราสาท พระบารสวางธนูทิพย์ไว้แล้ว ใช้ดาบสรีกัญไชยเข้า
สู้ พระบารสถูกนาครัดแล้วถูกน�ำตัวไปสอบสวน พระพานสั่งจับขับพระบารส พระขิตต์ (พระขิตตราช) ยก
ไพร่พลมาช่วย รวมทั้งขุนไทยก็ยกไพร่พลมาสบทบด้วย ไพร่พลฝ่ายพระพานล้มตายเป็นจ�ำนวนมาก พระพาน
จึงขอพระเพลิงมาช่วย พระเพลิงใช้ไสยศาสตร์เนรมิตสัตว์รูปร่างประหลาดมาช่วยรบ พระนารายณ์เสด็จลงมา
ช่วยหลานคือพระบารสจนได้ชัยชนะ ในตอนท้ายเรื่องผู้แต่งให้คติ ว่า “ตัณหา ราคะ มักน�ำไปสู่ความวอดวาย” 
ทั้งนี้เพราะความรัก ความอยากได้คนรัก จึงท�ำให้เกิดศึกสงครามจนเป็นเหตุให้มีผู้คนล้มตายเป็นจ�ำนวนมาก

	 เนื้อเรื่องในฉบับค�ำโคลงนี้ไม่ตรงกับฉบับธรรมค่าวนัก เนื้อเรื่องส่วนใหญ่มีการพรรณนาท�ำนองนิราศ 
มีบทคร�่ำครวญถึงนางอันเป็นที่รัก ตอนที่พระบารสจากนางอุสสาต้องเดินทางในป่า กวีก็ได้พรรณนาธรรมชาติ
ให้สัมพันธ์กับความรักและความอาลัยของพระบารสที่มีต่อนางอุสสาได้อย่างไพเราะและเกิดจินตภาพ

วรรณกรรมชาดกล้านนา

	 ศ. ธวัช ปุณโณทก๖6 (๒๕๒๕ : ๑๒๘) ได้กล่าวถึงวรรณกรรมล้านนาที่มีเนื้อเรื่องเป็นชาดกไว้ว่า 
เป็นวรรณกรรมที่มีจ�ำนวนมากและแพร่หลายที่สุดในภาคเหนือ และบางเรื่องก็มีหลายส�ำนวน หลายรูปแบบ
ฉันทลักษณ์ (โคลง, ค่าวซอ, ธรรมค่าว, ร้อยแก้ว, ร่ายยาว) วรรณกรรมชาดกของล้านนาน่าจะแบ่งประเภท
ใหญ่ ๆ ได้ ๒ ประเภท คือ 

	 ๑. วรรณกรรมที่มีเนื้อเรื่องมาจากนิบาตชาดกอันเป็นชาดกที่มีอยู่ในพระไตรปิฎก เช่น ทศสิบชาต ิ
เตมียะ มโหสถ เรื่องที่ได้รับความนิยมแพร่หลายที่สุดได้แก่เรื่องมหาชาติ (เวสสันดรชาดก) ซึ่งอยู่ใน 
ขุททกนิกายฝ่ายสุตตันตปิฎก เรื่องพระเวสสันดรนี้มีหลายส�ำนวน บอกชื่อผู้แต่งและผู้ขัดเกลาส�ำนวนเอาไว้
ถึง ๑๒๐ ส�ำนวน ส�ำนวนที่มีชื่อเสียงในปัจจุบันได้แก่ ส�ำนวนไม้ไผ่แจ้เรียวแดง ส�ำนวนอินทร์ลงเหลา ส�ำนวน
พระยาพื้น ส�ำนวนสร้อยสังกร ฯลฯ

	 ๒. วรรณกรรมที่มีเนื้อเรื่องนอกนิบาตชาดก คือแต่งเลียนแบบชาดกนิบาตแต่เอาเรื่องนิทานพื้นบ้าน
ของภาคเหนือมาแต่ง โดยอ้างว่าพระโพธิสัตว์เสวยพระชาติเป็นตัวเอกของเรื่อง เป็นการใช้ชาติ เพื่อสร้าง
บารมีก่อนที่จะได้เสวยพระชาติเป็นพระพุทธองค์  ชาดกนอกนิบาตเหล่านี้ได้ประมวลไว้เป็นหมวดหมู่ เรียกว่า 

6๖ 
ธวัช  ปุณโณทก, วรรณกรรมท้องถิ่น (กรุงเทพฯ, สำ�นักพิมพ์โอเดียนสโตร์, ๒๕๒๕) หน้า ๑๒๘.
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“ปัญญาสชาดก” (ชาดก ๕๐ เรื่อง) ประพันธ์เป็นภาษาบาลี และได้มีการถอดแปลเป็นภาษาไทยภาคเหนือ 
เป็นเรื่อง ๆ ในรูปแบบร้อยแก้วบ้าง ร่ายยาวบ้าง เรียกว่า “ธรรมค่าว” โคลงบ้าง และภายหลังมีการประพันธ์
เป็นค่าวซอ

	 วรรณกรรมล้านนาที่เป็นชาดกนอกนิบาตนี้ ศ. ดร.อุดม รุ่งเรืองศรี ได้เขียนข้อมูลไว้ในหนังสือ
วรรณกรรมล้านนา๗7 (๒๕๒๘ : ๑๔๑-๑๔๓) ว่าเป็นเรื่องที่นักปราชญ์โบราณแต่งขึ้น ซึ่งเรื่องที่น�ำมาเป็นต้นเค้า
น้ันอาจมาจากนิทานพื้นบ้านหรือนิทานที่ได้รับฟังสืบ ๆ กันมา หรืออาจเป็นเรื่องที่ผู้รจนาได้คิดขึ้นมาเอง
ก็ได้แต่ก็มีบางเร่ืองท่ีเห็นได้ว่ามีที่มาจากวรรณคดีของพราหมณ์ เช่นเรื่อง หอรมาน พรหมจักร อุสสาบาส 
ซึ่ง ๒ เรื่องแรกมาจากเรื่องรามเกียรติ์ แต่อุสสาบารสนั้นจะเห็นว่าเกิดจากการน�ำเรื่องรามเกียรติ์และอุณรุทมา
ผสมกันและผนวกเข้ากับจินตนาการของผู้แต่ง จึงกลายเป็นวรรณกรรมชาดกนอกนิบาตล้านนาที่น่าสนใจ
อีกเร่ืองหน่ึง

วรรณกรรมชาดกล้านนา เรื่องอุสสาบารส ฉบับวัดบ้านปาง

	 รศ. ศิวาพร วัฒนรัตน์ (๒๕๕๔ : ๖๓๑-๖๓๓) ได้เขียนข้อมูลเรื่อง “ธรรมค่าวอุสสาบารส” ไว้ในหนังสือ
นามานุกรมวรรณกรรมล้านนาว่าอุสสาบารสเป็นวรรณกรรมนิทาน และเป็นชาดกนอกนิบาต วรรณกรรม
เรื่องนี้ฉบับที่เป็นธรรมค่าว จ�ำนวน ๑๕ ผูก สิงฆะ  วรรรสัย ได้ปริวรรตจากอักษรล้านนา เป็นอักษรไทยกลาง 
โดยอาศัยต้นฉบับของครูบาศรีวิชัย วัดบ้านปาง ต�ำบลแม่ตืน อ�ำเภอลี้ จังหวัดล�ำพูน เป็นหลัก แล้วพิมพ์ใน
หนังสือเรื่องอุสสาบารส : วรรณกรรมลานนาไทยสมัยพระเจ้ากือนา เมื่อ พ.ศ. ๒๕๑๙ ลักษณะการแต่งตอน
ต้นเรื่องในใบลานทุกผูกเป็นนิสสัย คือยกคาถาบาลีตั้งแล้วแปลขยายความเป็นภาษาล้านนา 

	 เนื้อเรื่องโดยย่อมีดังนี้ ครั้งหนึ่งเหล่าภิกษุปรารภกันถึงเดชานุภาพของพระพุทธเจ้าที่สามารถ ปราบ
พญามารได้ เมื่อพระพุทธเจ้าทรงสดับแล้วจึงตรัสเล่าเรื่องอุสสาบารสว่า ณ เมืองกาสี กษัตริย์ชื่อ พญากาสี
พรหมทัตตราช มีมเหสีชื่อนางมเหสุราเทวี มีพระโอรส ๖ องค์ และพระธิดา ๖ องค์ พระโอรส ทั้ง ๖ องค์ ต่าง
ก็มีความสามารถ โดยเฉพาะพานพรหมทัตตราชกุมารเป็นผู้ที่มีอานุภาพมากกว่าผู้อื่น เพราะได้ของทิพย์ ๓ 
อย่าง คือ ธนูทิพย์ เกือกทิพย์ และดาบสรีกัญไชย ซึ่งมีก�ำลังเท่าช้าง ๗ เชือก พานพรหมทัตตกุมารได้อภิเษก
สมรสกับนางสิริชาเทวี และได้นางกาญจนาเทวีเป็นชายา นางประสูติ โอรสมีชื่อว่าอนุพานพรหมทัตตกุมาร  
ต่อมาได้ขึ้นครองราชสมบัติแทนพระบิดาท่ีออกผนวช จากนั้น ได้ท่องเที่ยวไปยังที่ต่าง ๆ พบควายชื่อทรพา 
ซึ่งได้วัดรอยเท้าและปราบพ่อของตนชื่อสุวัณณทุรัพพี ได้แล้วออกอาละวาด พญาพานพรหมทัตต์สามารถ
ฆ่าควายตัวนี้ได้ส�ำเร็จ ต่อมาพญาพานพรหมทัตต์พบกับหอรมานซ่ึงเป็นลิงที่มีฤทธิ์ พญาพานพรหมทัตต์
ได้ลองวิชากับหอรมานจนหอรมานยอมเป็นข้ารับใช้ ต่อมาหอรมานรู้ว่าพญาวิชาธร ๔ ตนจะยกทัพไปรับกับ
พญาพานพรหมทัตต์ที่เมืองกาสี จึงจะไปบอกความนั้น ให้พญาพานพรหมทัตต์รู้ ขณะเดินทางได้พักที่อาศรม
โชติกรสีแล้วเหาะไปหยุดพักที่เมืองลังกา พญาลังกา ส่งทหารมาท�ำร้ายหอรมาน หอรมานจึงเผาท�ำลายเมือง
ลังกาจนไหม้หมดท้ังเมืองแล้วเหาะไปเมืองกาสี เมื่อพญาพานพรหมทัตต์รู้ความแล้วก็เตรียมรับศึกวิชาธร 

7๗อุดม  รุ่งเรืองศรี, วรรณกรรมล้านนา (เชียงใหม่, โครงการตำ�รามหาวิทยาลัย สำ�นักหอสมุด มหาวิทยาลัยเชียงใหม่, ๒๕๒๘) 

หน้า ๑๔๑ – ๑๔๓.
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และรบชนะฝ่ายวชิาธร ต่อมาเป็นเพราะกรรมเก่า พญาพานพรหมทตัต์ได้แปลงกายเป็นพระอนิทร์ไปเสพกามคุณ 
กับนางสุชาดาซึ่งเป็นชายาของพระอินทร์ นางรู้ว่าเป็นพญาพานพรหมทัตต์จึงแปลงกายเป็นครุฑไล่ท�ำร้าย
ด้วยความโกรธ พญาพานพรหมทัตต์หนีไปหลบอยู่ที่จันทรมณฑล เทวดาท้ังหลายเมื่อรู้เรื่องการกระท�ำ 
ของพญาพานพรหมทัตต์ ก็โกรธแค้นมาก แต่พระอินทร์ห้ามไว้และบอกว่าพญาพานพรหมทัตต์จะต้องได้รับ
กรรมต่อไป กล่าวถึงเมืองใหญ่ ชื่ออุตตรปัญจาลนคร มีเจ้าเมืองคือพระขิตตราช มีโอรส ๖ องค์ องค์ที่ ๒ 
ครองเมอืงทวารกิา มมีเหส ีชือ่เทพมาล ีและมโีอรส ๒ องค์ ชือ่พระบารสและไทยราชกมุาร มธีดิาชือ่สิริปทุมมา 
พระบารส มีอาวุธคู่บารมีคือธนูทิพย์ เกือกทิพย์ และดาบสรีกัญไชย ต่อมาพระบารสได้ติดตามลุงคือพระนัง
คราชไปอยู่ป่า และได้ชายา ๑๐ คน ในเมืองกาสีมีเศรษฐีผู้หนึ่งชื่อวิสุทธิ ได้ออกบวชเป็นฤๅษีอยู่ในป่า ต่อมา
พระอินทร์ ได้น�ำนางพรหมธิดามาไว้ในดอกบัว วิสุทธิฤๅษีเก็บนางมาเลี้ยงไว้และให้ชื่อว่าอุสสา เมื่อนางโตขึ้น 
วิสุทธิฤๅษีได้น�ำนางไปให้พานพรหมทัตต์เลี้ยงเป็นธิดา เมื่อนางเป็นสาวก็มีกษัตริย์หลายองค์หมายปอง 
พญาพานพรหมทัตต์จึงให้กษัตริย์เหล่านั้นประลองฝีมือโดยการขึ้นสายธนูสหัสสถาม พระบารสลอบเข้าหา
นางอุสสา อยู่ด้วยกันนานถึงหน่ึงเดือน ได้ไปแข่งขึ้นสายธนูและเป็นผู้ชนะ พญาพานพรหมทัตต์ไม่พอใจ 
จึงให้พญากุมภัณฑ์ จับพระบารสขังไว้ เม่ือนารายณ์รู้ก็มาช่วยพระบารสซึ่งเป็นหลานของตน พระขิตตราช 
ยกกองทัพมาช่วยพระบารส ในที่สุดพระบารสได้สังหารพญาพานพรหมทัตต์ตายในที่รบ หลังจากนั้นก็พานาง 
อุสสากลับไปเมืองทวาริกา วันหนึ่งพระบารสคิดถึงพระนังคราชฤๅษีผู้เป็นลุง จึงพานางอุสสา และนางสังกา
เทวธิดาชายาอีกคนหนึ่งขี่ม้าทิพย์เพื่อไปเยี่ยมและปรนนิบัติฤๅษี พญาวิโรหาเหาะผ่านมาเห็นนางอุสสา  
ก�ำลงัเกบ็ดอกไม้ป่าจะไปถวายพระนงัคราชฤๅษ ี รู้สกึพอใจจึงอุม้เอานางเหาะไปลงักา พญาวโิรหาพยายามจะเอา 
นางเป็นชายา แต่เมื่อเข้าใกล้ก็รู้สึกเหมือนว่านางมีไฟอยู่รอบตัว จึงให้นางอยู่ในปราสาทเหล็กทอง ๗ ชั้น  
และจดัอาหารทพิย์ให้แก่นาง พระบารสออกตามหานางอสุสาแต่ไม่พบ ระหว่างทาง พบหอรมานและได้ต่อสู้กนั 
หอรมานแพ้จึงยอมเป็นข้ารับใช้ พระบารสเขียนสาส์นให้นางสังกาเทวธิดา กับหอรมาน ไปทูลเร่ือง 
แก่พระขติตราชและพญาพมิพิสาร ขนุไทยได้เรยีกพลจากเมืองต่าง ๆ ไปรวมพล ทีเ่มอืงทวารกิา พระบารสเหาะ 
ไปลงักาได้พบนางอสุสาและให้นางรออยู ่ จากนัน้จึงไปรบกบัพญาวโิรหา พระบารสเนรมติกายเป็นคชสารเหาะ 
มาถล่มเมืองลังกาและพานางอุสสาหนีไปเมืองทวาริกา พญาวิโรหายกทัพวิชาธรตามไปชิงนางและสู้รบ 
กบัพระบารส พระนารายณ์และพระขติตราชยกทพัเข้าล้อมลังกา ไพร่พล ของพญาวโิรหาล้มตายเป็นจ�ำนวนมาก 
ป ิยสาราชบุตรโอรสของพญาวิโรหาขอให ้พระบิดาสงบศึก พญาวิโรหาโกรธมากกล่าวว่าจะประหาร
ปิยสารราชบุตรในวันรุ่งขึ้น ปิยสารราชบุตรจึงหนีไปอยู่ กับพระขิตตราช และบอกความลับว่า พญาวิโรหานั้น
มีอ�ำนาจเพราะธนูขวาน ถึงแม้ต้องอาวุธก็จะไม่ตาย จะสูงขึ้นครั้งละวาจนไม่มีใครฆ่าได้ แต่จะเอาชนะได้โดย
เอากงสายใจซึ่งอยู ่ในถ�้ำใต้สมุทรถัดเชิงเขากาฬคีรี ในเขตเมืองวิชาธรมาท�ำลาย พระขิตตราชจึงขอ  
พรหมปาริสัชชาองค์หนึ่งไปน�ำกงสายใจมาให้ เมื่อได้แล้ว ก็ออกรบพระขิตตราชตัดกงสายใจ ส่วนพระบารส
ยิงธนูทิพย์ไปถูกพญาวิโรหา พญาวิโรหาจึงถึงแก่ความตาย เหล่าเสนาอ�ำมาตย์ทั้งหลายต่างพร้อมใจกัน
สวามิภักดิ์ต่อพระขิตตราชและขอพระปิยสาราชบุตรกลับไปครองเมืองลังกา กล่าวถึงกษัตริย์ชื่อธัมมปโชต
แห่งเมอืงมถิลิาทราบว่าธิดาของขนุไทยมคีวามงาม จงึส่งทตูมาขอกบัพระขติตราช แต่พระขติตราชบอกว่าจะยก
นางให้แก่ผู้ที่สามารถข้ึนสายนารายณ์ธนูได้ ลูกกษัตริย์เมืองอื่นต่างก็ยกพลมาเพื่อชิงนางแต่ก็สู้ไม่ได้จึงหนี
กลับไป บ้านเมืองจึงมีแต่ความสงบสุขตั้งแต่นั้นเป็นต้นมา ในตอนท้ายเรื่องมีประชุมชาดกกล่าวว่าผู้ใดในเรื่อง
ไปเกิดเป็นใครในสมัยพระพุทธเจ้า
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	 อุสสาบารสฉบับธรรมค่าวเป็นวรรณกรรมที่ได้รับความนิยมในอดีตเพราะเนื้อหาน่าสนใจ และเป็น
ตัวอย่างของชาดกนอกนิบาตที่ดีเรื่องหนึ่งของล้านนา เรื่องนี้แสดงให้เห็นถึงอิทธิพลของวรรณคดีสันสกฤต 
ที่แพร่มาสู่ล้านนาในสมัยโบราณ

ตัวละครในเรื่องอุสสาบารส

	 ศ. ดร.ชลดา เรอืงรกัษ์ลขิติ ได้วเิคราะห์เนือ้หาและตัวละครไว้ในบทความเร่ืองวรรณคดี เร่ือง อนรุิทธ์ : 
มรดกตกทอดในวรรณคดภีาคกลางและในวรรณคดีท้องถิน่ ตพิีมพ์ในหนงัสอืภาษา-จารกึ ๑๐ (๒๕๔๘ : ๕๐-๕๒) 
ไว้ว่า เนื้อหาของเรื่องนี้มีเรื่องรามเกียรติ์เข้ามาปนอยู่หลายตอน เช่น ตอนพระยา วิโรหาลักนางอุสสาไปไว้ที่
นครลังกาน่าจะท�ำมาจากตอนทศกัณฐ์ลักนางสีดาไปไว้ที่ลงกา ตอนหอระมานโลกจะน�ำข่าวเรือ่งพระยาวชิาธร
ยกทัพไปตีกาสีไปบอกพานพรหมทัตตราช แต่เหาะเลยไปจนถึงอาศรม ฤๅษี ได้พบโชติกรสี และได้ประลอง
ฤทธิ์กับพระฤๅษีนั้น ถูกปลิงในสระจับที่หน้าผากและแกะออกไม่ได้ ต่อเมื่อโชติกรสีแนะน�ำให้เอาน�้ำลาย
ใส่ปากปลิงจึงสามารถแกะออกได้ หลังจากนั้นหอระมานโลก ได้เผานครลังกาจนไหม้หมดทั้งเมือง ทั้งนี้เพราะ
โกรธที่พญาลังกาสั่งทหารท�ำร้ายตน เหตุการณ์เหล่านี้ คล้ายกับที่มีอยู่ในเรื่องรามเกียรติ์ตอนหนุมานเหาะเกิน
ลงกา ได้ประลองฤทธิ์กับพระฤๅษีจนแพ้ฤทธิ์ พระฤๅษีแล้ว ต่อมาเมื่อไปถึงนครลงกาและได้ถวายแหวนแด่
นางสีดาแล้ว ได้ท�ำอุบายเผานครลงกาจนไหม้หมดทั้งเมือง

	 เน้ือหาเด่น ๆ ตอนอื่นท่ีน่าสนใจในฉบับนี้คือพี่จิตพาบารสมาให้นางอุสสา (ขณะที่บารสมิได้หลับ) 
แล้วนางอุสสามัวแต่หลงระเริงอยู่กับบารสจนมิได้ขึ้นเฝ้าบิดาตามปรกติ เมื่อบิดามาพบว่านางอยู่กับบารส 
จึงโกรธ (ตอนที่บิดามาพบเองนี้ตรงกับในศิวปุราณะ) แล้วบิดานางจึงเรียกสหายคือท้าวกุมภัณฑ์มาช่วยจับ
บารสขังไว้ หลงัจากนัน้พีจ่ติน�ำข่าวบารสถกูจบัไปแจ้งแก่พระขิดยงันครทวาริกา (ในส�ำนวนนีพ้ระขิด มไิด้เป็น
เทพเจ้า เป็นคนธรรมดาสามัญเท่านั้น)

	 ตัวละครในโคลงอุสสาบารสส�ำนวนนี้แบ่งออกได้เป็น ๒ กลุ่ม กลุ่มหนึ่งตรงกับตัวละครในวรรณคด ี
เรื่องอนิรุทธ์ของสันสกฤต อีกกลุ่มหน่ึงตรงกับตัวละครในเรื่องอุณรุทฉบับส�ำนวนความทรงตัด และฉบับ
พระราชนิพนธ์

	 ตัวละครท่ีตรงกับตัวละครในฉบับสันสกฤต ได้แก่ พระขิตตราช บารส พานพรหมทัตต์ พี่จิต (จิตรา) 
อุสสา พระเพิงธิราช กุมภัณฑ์ ซึ่งก็ตรงกับพระกฤษณะ พระอนิรุทธ์ พาณาสูร จิตรเลขา อุษา พระเพลิง และ
กมุภณัฑ์ เพยีงแต่ช่ือตวัละครและสถานภาพแตกต่างกนักบัในส�ำนวนเดิมอยูบ้่าง ในฉบบัสนัสกฤตพระกฤษณะ
คือพระนารายณ์อวตาร พระเพลิงคือเทพบริวารของพระอิศวรซึ่งช่วยพาณาสูรรบ กับพระกฤษณะเพื่อปกป้อง
ภัยอันตรายแก่พาณาสูรผู้จงรักภักดีต่อพระอิศวร และพาณะคือราชาของพวกอสูร แต่ในโคลงอุสสาบารส
ตัวละครเหล่านี้ไม่ใช่เทพหรืออสูร แต่เป็นมนุษย์ธรรมดาสามัญเท่านั้น ดังปรากฏในถ้อยค�ำที่บารสกล่าวแก่
กุมภัณฑ์ว่า

เรานี้ก็ใช่เชื้อ		  อินทร์พรหม  แลพ่อ 
	 ก็ใช่ยักษ์แยงยน		  ฝ่ายฟ้า 
	 พงศาหากเป็นคน		 มนุษย์โลก  เราเอย 
	 มีเผ่าพันธุ์ชั้นเชื้อ		 น้าป้าลุงอา
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	 มีข้อสังเกตว่าบทบาทของตัวละครเหล่านี้ในโคลงอุสสาบารสยังคล้ายกับบทบาทของตัวละคร
เดียวกันในฉบับสันสกฤตด้วย พระขิตตราชมีบทบาทคล้ายกับพระกฤษณะที่ช่วยพระบารสให้พ้น จากภัย
อันตรายของฝ่ายพระพาน พี่จิตหรือที่ในฉบับโคลงสี่ดั้นเรียกไว้แห่งหนึ่งว่า “จิดตรา” มีบทบาทคล้ายจิตรเลขา
หรือพิจิตรเลขาท่ีน�ำพระอนิรุทธ์มาให้นางอุษาในฉบับเดิมของสันสกฤต นอกจากนี้พี่จิต ยังเป็นผู้น�ำข่าว
พระบารสถูกจับไปแจ้งแก่พระขิตตราชด้วย ต่างไปจากวรรณคดีเรื่องอนิรุทธ์ฉบับสันสกฤต ที่พระฤๅษีนารทะ
เป็นผู้แจ้งข่าว พระพานพรหมทัตต์ก็มีบทบาทคล้ายพาณาสูรที่ให้ทหารจับพระอนิรุทธ์เพราะโกรธที่ลอบมาอยู่
กับนางอุสสา แสดงว่าเค้าเรื่องเดิมของโคลงอุสสาบารสนี้น่าจะมาจากเรื่องอนิรุทธ์ฉบับสันสกฤต เพียงแต่มี
การเปลีย่นแปลงไปเมือ่มกีารถ่ายทอดสบืต่อกันมา ท�ำให้วรรณคดเีรือ่งอนริทุธ์ ฉบบัสนัสกฤตค่อย ๆ เลือนลาง
ไปจากโคลงอุสสาบารส และท�ำให้เรื่องผิดเพี้ยนไปบ้าง

	 ส่วนตัวละครที่ตรงกับตัวละครในเรื่องอุณรุทฉบับส�ำนวนความทรงตัดและฉบับพระราชนิพนธ์ ได้แก่ 
อนุพานพรหมทัตต์หรือพานน้อยผู้เป็นอนุชาของนางอุสสา ตรงกับอนุชาของนางอุษาในฉบับส�ำนวนทรงตัด
และฉบับพระราชนิพนธ์ ในฉบับส�ำนวนทรงตัดและฉบับพระราชนิพนธ์ใช้ชื่อว่าทศมุข แต่บทบาทของอนุพาน
พรหมทัตต์และทศมุขไม่ตรงกันทีเดียวนัก (มีข้อควรสังเกตว่าฉบับสันสกฤตนั้น นางอุษาไม่มีอนุชา)

ญาติวงศ์ในวรรณกรรมชาดกล้านนา เรื่อง อุสสาบารส ฉบับวัดบ้านปาง

	 วรรณกรรมชาดกล้านนา เรื่อง อุสสาบารส เป็นวรรณกรรมนิทานและเป็นชาดกนอกนิบาต มีจ�ำนวน 
๑๕ ผูก นายสิงฆะ วรรรสัย ได้ปริวรรตจากอักษรล้านนาเป็นอักษรไทยกลาง โดยอาศัยต้นฉบับของครูบา
ศรีวิชัย วัดบ้านปาง ต�ำบลแม่ตืน อ�ำเภอลี้ จังหวัดล�ำพูน เป็นหลัก แล้วพิมพ์ในหนังสือ เรื่องอุสสาบารส : 
วรรณกรรมลานนาไทยสมัยพระเจ้ากือนา เมื่อ พ.ศ. ๒๕๑๙ เนื่องจากวรรณกรรมเรื่องนี้ มีเนื้อความที่สมบูรณ์
ตั้งแต่ต้นจนจบ และมีการกล่าวถึงความสัมพันธ์ของตัวละครในเร่ืองไว้โดยละเอียด เป็นประโยชน์ต่อ
การเปรียบเทียบกับตัวละครในวรรณกรรมเรื่องอุสสาบารสฉบับอื่น ๆ ในบทความนี้ จึงได้สรุปญาติวงศ์ของ
ตัวละครที่ส�ำคัญในเมืองที่เป็นคู่สงครามกันคือเมืองกาสีกับเมืองภัคโค ดังนี้

	 ญาติวงศ์ฝ่ายเมืองกาสี

	 พระยาอภิงคราชา มีลูกชาย ๗ คน ดังนี้

	 ๑. พระเพิง	 อยู่เหนือจอมเขาอัสสกัณณะ มีลูกชายชื่อ อนุเพิง ลูกสาวชื่อ สุมิตา 
	 ๒. พระกุมภัณฑะอยู่เหนือจอมเขาสุทัสสนะ มีลูกชายชื่อ อนุภัณฑะ ลูกสาวชื่อ สิวิชา 
	 ๓. พระคันธัพพะ	อยู่เหนือจอมเขาเนมินทระ มีลูกชายชื่อ อนุคันธัพพะ ลูกสาวชื่อ วิสุทธ ิ
	๔ . พระโสม	 อยู่เหนือจอมเขาวินทกะ มีลูกชายชื่อ อนุโสม ลูกสาวชื่อ รัตนธิดา 
	 ๕. พระเตยยะ	 อยู่เหนือจอมเขาเนมินทระ มีลูกชายชื่อ สุชเทวะ ลูกสาวชื่อ รัมมต ิ
	๖ . พระขุงคไตร	 อยู่เหนือจอมเขาวินทกะ มีลูกชายชื่อ วิรุทธะ ลูกสาวชื่อ อินทติ
	๗ . พระยากาสีพรหมทัต ครองเมืองกาสี มีมเหสีชื่อ มเหสุราเทวี มีลูกชาย ๖ คน ได้แก่ พลเทวะ พาน
พรหมทัต เทวินทะ ภุมมจักกะ  พิมมจักกะ และ สาคร และมีลูกสาว ๖ คน ได้แก่ ทิพพวัณณา  
สุวัณณปทุมา ปทุมา จันทปทุมา สุคันธเกสี และ สุวัณณจัมปา 
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	 ต่อมาพระยากาสพีรหมทตัได้ให้ลกูชายแต่งงานกบัลกูสาวของพีช่ายทัง้ ๖ และให้ไปครองเมอืงต่าง ๆ ดงันี้

ลูกพระยากาสีพรหมทัต ลูกพี่ชายพระยากาสีพรหมทัต ครองเมือง

พระพลเทวะ นางสุมิตตา (ลูกพระเพิง) เมืองสาคร

พระพานพรหมทัต นางสิวิชา หรือ สิริวิชา (ลูกพระกุมภัณฑ์) เมืองกาสี

พระเทวินทะ นางวิสุทธิ หรือ นางสุวิสุทธิ (ลูกพระคันธัพพะ) เมืองตักกรัฏฐะ

พระภุมมจักกะ นางรัตนธิดา (ลูกพระโสม) เมืองอรัญชรัฏฐะ

พระพิมมจักกะ นางรัมมติ (ลูกพระเตยยะ) เมืองปารสรัฏฐะ

พระสาคร หรือ พระสาครจักกะ นางอินทติ หรือ นางอิรัณฑติ (ลูกพระขุงคไตร) เมืองติรังรัฏฐะ

และให้ลูกสาวแต่งงานกับลูกชายของพี่ชายทั้ง ๖ และไปอยู่บ้านเมืองของสามี ดังนี้

ลูกพระยากาสีพรหมทัต ลูกพี่ชายพระยากาสีพรหมทัต

นางทิพพวัณณา พระอนุเพิง (ลูกพระเพิง)

นางสุวัณณปทุมา พระอนุภัณฑะ (ลูกพระกุมภัณฑ์)

นางปทุมา พระอนุคันธัพพะ (ลูกพระคันธัพพะ)

นางจันทปทุมา พระอนุโสม (ลูกพระโสม)

นางสุคันธเกสี พระสุชเทวะ (ลูกพระเตยยะ)

นางสุวัณณจัมปา พระวิรุทธะ (ลูกพระขุงคไตร)

	

ในส่วนของพานพรหมทัตซึ่งเป็นตัวละครส�ำคัญนั้น นอกจากมเหสีและลูกดังนี้ 

	 พานพรหมทัต	 +	 มเหสีคนที่ ๑ นางสิริวิชา  
			   +	 มเหสีคนที่ ๒ นางกัญจนา (ลูกสาวของพระยาสุภติสราชกับนางปภาวด ี
				    แห่งเมืองโสเรยยรัฏฐะ)  
				    มีลูก ๒ คนคือ  
				    - อนุพานพรหมทัต (มีชายาคือ นางสิริวัณณา ลูกสาวขุนอินทปา) 
				    - นางอัญจนา (มีสามีคือ สุมนราชบุตร ลูกชายพระยาราชวังสา)

	 นอกจากนี้ พานพรหมทัต มีลูกเลี้ยงคือ นางอุสสา ซึ่งเป็นพรหมธิดาและวิสุทธิฤๅเก็บมาเลี้ยงไว้และ
น�ำมาถวาย
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	 เนื้อหาในวรรณกรรมชาดกล้านนา เรื่อง อุสสาบารส ในส่วนที่กล่าวถึงเมืองกาสีนั้น นอกจากญาติ
วงศ์ที่เป็นเชื้อสายของพระยากาสีพรหมทัตแล้ว ยังได้กล่าวถึงบรรดาขุนทั้งหลายของเมืองกาสีด้วย ดังนี้

	 ขุนหิน (ลูกพระยาราชวังสะ)ครองเมืองอโภไภมีภรรยาชื่อ นางสิริบุตตี (ลูกพระยาขัตติยะ) 
	 ขุนจาม (ลูกพระยากังสะ) ครองเมืองปุปปวัตติ มีภรรยาชื่อ นางปัญจลี (ลูกพระยาสุทัสนะ) 
	 ขุนสม (ลูกพระยาสุทธนะ) ครองเมืองตะรัฏฐะ มีภรรยาชื่อ นางอุ่นเมือง (ลูกพระยาสิริวะ) 
	 ขุนไตรตริด (ลูกพระยาอยทัฏฐะ) ครองเมืองหล้าน�้ำ มีภรรยาชื่อ นางจามค�ำ (ลูกพระยาอนุรุทธะ) 
	 ขุนจอม (ลูกพระยาปารุทธะ) ครองเมืองจีน มีภรรยาชื่อ นางบัวแสง (ลูกพระยาสุรเสน) 
	 ขุนเพลา (ลูกพระยาโสนันทะ) ครองเมืองปาเวยยะ มีภรรยาชื่อ นางแสงค�ำ (ลูกพระยากามินทะ) 
	 ขุนโขง (ลูกพระยาสิริเมฆะ) ครองเมืองภัททิยะ มีภรรยาชื่อ นางสิดา (ลูกพระยาโกเรยยะ) 
	 ขุนยีราย (ลูกพระยาเสนกะ) ครองเมืองอริฏฐะ มีภรรยาชื่อ นางเกสินี (ลูกพระยานันทราช) 
	 ขุนเอก (ลูกพระยารุทธเสน) ครองเมืองอัญชนวัตติ มีภรรยาชื่อ นางวัณณา (ลูกพระยาจันทปโชติ) 
	 ขุนแสง (ลูกพระยาเอระระ) ครองเวียงกาสี มีภรรยาชื่อ นางสุมิตตา (ลูกพระยาสุนันทราช) 

	 ญาติวงศ์ฝ่ายเมืองภัคโค

	 วรรณกรรมชาดกล้านนา เรื่อง อุสสาบารส ฉบับวัดบ้านปาง กล่าวถึงเมืองภัคโคไว้ว่าอยู่ทางทิศอีสาน
ของชมพูทวีป มีเมืองหลวงชื่อ อุตตรปัญจาล และมีเมืองอยู่ภายใต้การปกครองได้แก่ เมืองสมันตานครราช 
เมืองพรหมวัตติ  เมืองทวาริกา  เมืองทวารวดี  เมืองกุสาวดี  เมืองอรินทภุมมะ  เมืองธัญญวดี  เมืองเหมวดี  
เมืองภกันตวดี  เมืองโภนตวดี  เมืองพิจิตร  เมืองภพินทะ  เมืองธตรัฏฐะ  เมืองวิจิตรวดี  เมืองเนมิรวดี  เมือง
รัตนวดี  เมืองสุมภวดี  เมืองจุฬนี  เมืองวิสารวดี และมีเมืองเล็กอีก ๑๐๑ เมือง รวมเมืองทั้งหมด ๑๒๑ เมือง

	 กษตัริย์ผูป้กครองเมอืงอตุตรปัญจาลซึง่เป็นเมอืงหลวงของเมืองภคัโค คอื พระยามันตธาตจุกักวตัตริาช  
มีมเหสีชื่อ นางสิริมายาโชติเทวี มีลูกชาย ๗ คน ซึ่งได้ขึ้นครองเมืองอุตตรปัญจาลเรียงล�ำดับกัน ดังนี้

	 ๑. พระพุทธราชา	 มีชายาชื่อ นางเหมธิดา	 เดิมครองเมืองโภนวด ี
	 ๒. พระธัมมราชา		 มีชายาชื่อ นางสีดา	 เดิมครองเมืองภกันนวด ี
	 ๓. พระสังฆราชา		 มีชายาชื่อ นางรสิธิดา	 เดิมครองเมืองภิจิตตวด ี
	๔ . พระนันทราชา	 มีชายาชื่อ นางวักกาธิดา	 เดิมครองเมืองภิชัยวด ี
	 ๕. พระอุปนันทราชา	 มีชายาชื่อ นางอุตตมธิดา	 เดิมครองเมืองพินทวด ี
	๖ . พระปวรราชา		 มีชายาชื่อ นางนิลธิดา	 เดิมครองเมืองอรินทภุมมะ 
	๗ . พระขิตตราชา		 มีชายาชื่อ นางสุธนิธิดา หรือ นางสุทธนี เดิมครองเมืองเหมวดี

	 พระขิตตราชามีลูกและมีหลานซึ่งเป็นตัวละครส�ำคัญในวรรณกรรมชาดกเรื่องอุสสาบารส แสดงเป็น
รายชื่อได้ ดังนี้
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	 ๑. พระนงัคราช หรอื พระนงุคราช มชีายาชือ่ นางเหมชานธิิดา ครองเมอืงสมนัตราช มลูีกชาย ๖ คน 
ดังนี้
		  ๑.๑ พระโลก มีชายาชื่อ นางสุภา ครองเมืองจุพน ี
		  ๑.๒ พระกันไตร มีชายาชื่อ นางสุสาลี ครองเมืองทวารวด ี
		  ๑.๓ พระนันทเสนกะ มีชายาชื่อ นางสุนทรี ครองเมืองโภนตวด ี
		  ๑.๔ พระทัสสวีระ มีชายาชื่อ นางจิรา ครองเมืองคันนวด ี
		  ๑.๕ พระพลวิชา มีชายาชื่อ นางพินค�ำ ครองเมืองภิจิตรวด ี
		  ๑.๖ พระอภิรัสสะ มีชายาชื่อ นางสุวัณณา ครองเมืองภิชัยวดี

	 ๒. พระพิมสาร มีชายาชื่อ นางเทพมาลี ครองเมืองทวาริกา มีลูก ๓ คน ดังนี้  
		  ๒.๑ พระบารสราชกุมาร 
		  ๒.๒ พระไทยราชกุมาร มีชายาชื่อ นางทิพพสิมพล ี
		  ๒.๓ นางสิริปทุมา

	 ๓. พระนรินทะ มีชายาชื่อ นางวัณณา ครองเมืองกุสาวดี มีลูกชาย ๓ คน ดังนี้  
		  ๓.๑ พระสิงหคติ มีชายาชื่อ นางเกสินี (ลูกพระพุทธราช) ครองเมืองธตรัฏฐะ 
		  ๓.๒ พระวิตตุภะ มีชายาชื่อ ปัญจาลจันที (ลูกพระธัมมราช) ครองเมืองอรินทภุมา 
		  ๓.๓ พระสุภเทวะ มีชายาชื่อ เหมธิดา (ลูกพระสังฆราชา)

	๔ . พระพุทธราช มีชายาชื่อ นางวิจุฬา ครองเมืองธัญญวดี มีลูกสาวชื่อ นางเกสิณี เป็นชายาของพระ
สิงหคติ (ลูกพระนรินทะ)

	 ๕. พระธัมมราช มีชายาชื่อ นางวิสาขา ครองเมืองพรหมวดี มีลูกสาวชื่อ ปัญจาลจันที เป็นชายาของ
พระวิตตุภะ (ลูกพระนรินทะ)

	๖ . พระสังฆราชา มีชายาชื่อ นางอุมมาทันตี ครองเมืองวิสาวดี มีลูกสาวชื่อ เหมธิดา เป็นชายาของ
พระสุภเทวะ (ลูกพระนรินทะ)

	 ประชุมชาดกท้ายเรื่อง

	 ในส่วนท้ายของใบลานผูกที่ ๑๕ มีการประชุมชาดก คือการที่พระพุทธเจ้าทรงบอกว่าผู้ที่อยู่ในชาดก
ได้มาเกิดเป็นใครในครั้งพุทธกาล ดังนี้

	 ๑. พระยาวิโรหา				   เกิดเป็น		 พระเทวทัต 
	 ๒. พระปิยสาราชบุตร			   เกิดเป็น		 พระกาลุทาย ี
	 ๓. พระพานพรหมทัต			   เกิดเป็น		 พระยาสุปพุทธะ 
	๔ . พระอนุพานพรหมทัต			   เกิดเป็น		 พระอุทาย ี
	 ๕. พระขิตตราช				    เกิดเป็น		 พระยาสีหนุราช 
	๖ . นางสุทธนี				    เกิดเป็น		 เทวธิสังกาเถร ี
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	๗ . พระนังคฤๅสี หรือ พระนังคราช 	 เกิดเป็น		 พระสารีบุตร 
	๘ . พระพิมสาร				    เกิดเป็น		 พระยาสุทโธทนะ 
	 ๙. นางเทพมาลี				    เกิดเป็น		 นางสิริมหามายา 
	 ๑๐. พระนรินทะ				   เกิดเป็น		 พระโมคคัลลานเถระ 
	 ๑๑. ขุนไทย				    เกิดเป็น		 พระอานนทเถระ 
	 ๑๒. พระพุทธราช			   เกิดเป็น		 พระอุบาลีเถระ 
	 ๑๓. พระธัมมราช			   เกิดเป็น		 พระโสนเถระ 
	 ๑๔. พระสังฆราช			   เกิดเป็น		 พระสุบินเถระ 
	 ๑๕. พระโลก				    เกิดเป็น		 พระมหากัสสปเถระ 
	 ๑๖. พระยอด				    เกิดเป็น		 พระอุรุเวลกัสสปเถระ 
	 ๑๗. พระนันทเสน			   เกิดเป็น		 พระคยากัสสปเถระ 
	 ๑๘. พระเสริวะ				    เกิดเป็น		 พระนทีกัสสปเถระ 
	 ๑๙. พระยาอินท์				   เกิดเป็น		 พระอนุรุทธเถระ 
	 ๒๐. พระพลวิชา				   เกิดเป็น		 พระกกุลเถระ 
	 ๒๑. พระอภิรส				    เกิดเป็น		 พระอุปนันทเถระ 
	 ๒๒. พระสีหคติ				    เกิดเป็น		 พระมาฆเถระ 
	 ๒๓. พระวาสภขัตติยะ			   เกิดเป็น		 พระทาสกเถระ 
	 ๒๔. พระวิตฏฏุกะ			   เกิดเป็น		 พระสิคควเถระ 
	 ๒๕. นางมาณวิกาเทวธิดา			  เกิดเป็น		 นางยโสธรา 
	 ๒๖. เทพมาลิกากินรี			   เกิดเป็น		 นางปชาบดีโคตม ี
	 ๒๗. นางสรีปทุมา			   เกิดเป็น		 นางวิสาขา 
	 ๒๘. นางอุสสาเทวธิดา			   เกิดเป็น		 นางอุบลวัณณา 
	 ๒๙. นางสังขเทวธิดา			   เกิดเป็น		 นางถุลนันทภิกขุณ ี
	 ๓๐. นางสิริมาเทวธิดา			   เกิดเป็น		 นางเขมาภิกขุณ ี
	 ๓๑. นางสังกาเทวธิดา			   เกิดเป็น		 นางอุมมาทันต ี
	 ๓๒. นางวรุณีเทวธิดา			   เกิดเป็น		 นางปฏาจารา 
	 ๓๓. นางภีณีกินรี				   เกิดเป็น		 นางกัลยาณภิกขุณ ี
	 ๓๔. นางอัญชนกินรี			   เกิดเป็น		 นางกีสาโคตม ี
	 ๓๕. นางสามกินรี			   เกิดเป็น		 นางภติกาภิกขุณ ี
	 ๓๖. นางสิริเทวธิดา			   เกิดเป็น		 นางคันธิกภิกขุณ ี
	 ๓๗. นางคันธมาลิกากินรี			   เกิดเป็น		 นางมัลลิกาเทว ี
	 ๓๘. นางสุทธมาลิกากินรี			   เกิดเป็น		 นางสามาวด ี
	 ๓๙. นางสุภมาลิกากินรี			   เกิดเป็น		 นางเกสินาเถร ี
	๔ ๐. นางสิริมาลิกากินรี			   เกิดเป็น		 นางสขิตตเถร ี
	๔ ๑. นางรูปมาลิกากินรี			   เกิดเป็น		 นางจุฬเถร ี
	๔ ๒. พระยาอุทุมพร			   เกิดเป็น		 พระยาปเสนทิโกศล 
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	๔ ๓. นางจันทเทวี				   เกิดเป็น		 นางทิฏฐมังคลิกา 
	๔๔ . เสนาอ�ำมาตย์และคนทั้งหลาย 	 เกิดเป็น		 พุทธบริษัท ๔  
	๔ ๕. พระบารส				    เกิดเป็น 	 พระพุทธเจ้า

	 วรรณกรรมชาดกล้านนา เรื่อง อุสสาบารส เป็นวรรณกรรมท้องถิ่นไทยที่แสดงให้เห็นถึงอิทธิพลของ
วรรณกรรมสันสกฤตซึ่งนอกจากเรื่องอนิรุทธ์ท่ีเป็นต้นเค้าแล้ว ยังมีอิทธิพลจากเร่ืองรามเกียรต์ิ ซ่ึงเป็น
วรรณกรรมที่ได้รับความนิยมในเอเชียตะวันออกเฉียงใต้เช่นเดียวกัน ด้วยเหตุที่ผู้แต่งวรรณกรรมเรื่องนี้ได้ร้อย
เรียงเรื่องราวซ่ึงได้รับอิทธิพลทั้งจากเรื่องอนิรุทธ์และเรื่องรามเกียรติ์และน�ำเสนอในรูปแบบวรรณกรรมชาดก  
ท�ำให้เนื้อเรื่องมีเหตุการณ์ที่หลากหลาย ส่งผลให้ตัวละครมีเป็นจ�ำนวนมาก ดังนั้น การรู้จักความสัมพันธ์ของ
ตัวละครจะช่วยให้ผู้อ่านชาดกเรื่องนี้หากสามารถท�ำความเข้าใจกับเนื้อหา ของชาดกได้มากขึ้น และสามารถ
เปรียบเทียบกับตัวละครจากวรรณกรรมเรื่องเดียวกันที่ปรากฏในส�ำนวนอื่น ๆ ได้อีกด้วย ²
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